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Shunday qilib, semantik tipologik tadqiqot uchun tafovutlar muhimdir. Zero, 

tilshunoslikning bu aspekti tillararo xilma-xillikning shartlanganligi va tizimliligini aniqlashga 

urinadi. Shu asnoda quyidagi fundamental nazariy savollarga yechim izlanadi: 

o Ma’lum hodisaning tillararo farqliligini belgilovchi mezonlar nimalardan iborat? 

o Qanday shakllarda bu mezonlar oʻzaro namoyon boʻladi? 

o Nazariy isbotlangan va taxmin qilingan shakllar orasidagi umumiyliklar nimalarni tashkil 

etadi? 

o Ma’lum hodisa borasida nima universal hamda nima faqatgina shu tilgagina xoslangan 

xususiyatga ega? 

Tadqiqot natijasida erishilgan tipologik xususiyatlar va umumlashmalarni atrof-muhit 

sharoitlari, biologik omillar, ijtimoiy-tarixiy hamda madaniy sharoitlar bilan tushuntirish 

mumkin. Shu asnoda, semantik tipologiyaning pragmatika va ijtimoiy lingvistika bilan aloqasi 

yuzaga chiqadi.  

 Xulosa qiladigan boʻlsak, semantik tipologik tadqiqot tillararo oʻzaro oʻxshash jihatlarni, 

bogʻliqliklarni chogʻishtirishni taqozo etadi. Bunda lugʻatlar, turli janr va koʻrinishdagi badiiy 

adabiyot namunalaridan tashqari birlamchi tadqiqot vositalari, ya’ni, maqsadli soʻrovnoma, 

maqsadli uyushtirilgan intervyu va situatsion videolavhalar asnosida qoʻlga kiritilgan natijalar 

ham muhim va hattoki, samaraliroq tadqiqot materiali boʻlib xizmat qiladi. Zotan leksik-

semantika tilning boshqa strukturalaridan farqli oʻlaroq juda ulkan va xilma-xilliklarga boy til 

aspektidir. 
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Iqon qishlogʻi Qozogʻiston Respublikasi Turkiston viloyati Turkiston shahridan 20 km 

janubda qadimgi Buyuk Ipak yoʻli boʻyida joylashgan. Qishloq aholisi oʻzbeklardan iborat. 

Iqon shevasi ham umumxalq oʻzbek tilining ajralmas bir boʻlagidir. Prof. E. D. Polivanov 

ushbu shevaning unlilar tizimi va qator til xususiyatlari haqida toʻxtalib, Iqon shevasining oʻzbek 

tili dialektal tizimidagi oʻrnini oʻgʻuz lahjasining 1-tip shimoliy oʻzbek shevalari(Iqon-

Qorabuloq dialekti) guruhiga kiritgan. V.V.Reshetov E.D.Polivanovning oʻzbek shevalari 

boʻyicha olib borgan tavsifiy ishlarning juda aniq boʻlishi bilan ajralib turishi, til faktlarining 

interpretatsiyasi hech qanday eʼtiroz tugʻdirmasligini taʼkidlagani holda, shevani qarluq-chigil-

uygʻur lahjasining shimoliy oʻzbek guruhi Iqon-Qorabuloq dialekti deb koʻrsatgan [Reshetov, 

1966:10]. 

 Bizning kuzatishlarimiz esa shevada koʻproq oʻgʻuz lahjasiga xos fonetik va morfologik, 

leksik xususiyatlar mavjudligini koʻrsatadi. 

Oʻzbek tili Iqon shevasining lingvistik xususiyatlari toʻgʻrisida ilmiy adabiyotlarda baʼzi 

maʼlumotlar berilgan boʻlsa-da [Polivanov, 1929: 526-537], maxsus ilmiy tadqiqot ishlari 

amalga oshirilgan emas. 

Turkiy tillarga oid adabiyotlarda singarmonizm hodisasi toʻgʻrisida koʻplab fikrlar 

mavjud boʻlib, bu hodisa turkologiyada ham, oʻzbek tilshunosligida ham atroflicha oʻrganilgan 

[Abdullayev, 1961; Ashirboyev, 2016; Ibrohimov,1967; Tenishev, 1984; Mirtojiyev, 2013; 

Mahmudov, 2006; Muhammadjonov,1981; Reshetov V.V., Shoabdurahmonov, 1978;]. 

Singarmonizm qadimgi turkiy tilning tabiati bilan bogʻliq boʻlgan fonetik qonun 

hisoblanadi. Ushbu qonun soʻz asosi yoki birinchi boʻgʻinidagi unlining xususiyatiga koʻra 

keyingi boʻgʻinlarda ham uygʻunlik boʻlishini talab etadi. Singarmonizm qonunining oʻzbek 

shevalarida amal qilishi turlicha boʻlib, tayanch shahar shevalari va adabiy tilda oʻz kuchini 

yoʻqotgan. Mazkur hodisaning Iqon shevasida qoʻllanish holatini tahlil qilamiz. Dastlab, palatal 

singarmonizmga toʻxtalamiz. 

Palatal singarmonizmda oʻzakning dastlabki boʻgʻinida til orqa unlilar kelsa, soʻzning 

soʻnggi boʻgʻinlarida ham til orqa unlilar va aksincha, oʻzakning dastlabki boʻgʻinida til oldi 

unlilar kelsa, soʻzning soʻnggi boʻgʻinlarida ham til oldi unlilar kelishi adabiyotlarda aytilgan. 

Bu holat q, gʻ, x hamda k, g undoshlarga ham taʼsir etishi olimlar tomonidan asoslangan: 

qа:vаčаq, qа:vuš (tаrnоv), jо:rїq, bа:jаγї, jа:ηuz (yolgʻiz), žа:γdаj (аhvol), аηγаrmаdї 

(аnglamadi), xа:lа, ха:nаq, ха:dа, kä:väk (qoʻziqorin), čä:ltik (maqtanchoq), käzäk (navbat), 

kizlädi (yashirdi), gä:ηgüdük (gangib qolgan), gö:sälä (tentak). 

Iqon shevasida palatal singarmonizm keng tarqalgan boʻlib, ikkinchi va undan keyingi 

boʻgʻinlarda ham toʻliq amal qiladi. Masalan: а:jа (оyi), bа:bа (bоbо), bа:lа (bоlа), bа:qїr 

(chelak), tа:bаq (tovoq), а:jnа (koʻzgu), dо:rbа (toʻrva), čа:lγї (chovli), tа:mčаq (tomchi), qa:lžа 

(tashqi koʻrinish), čа:γїr (shagʻаl), čо:pаq (kaltakesak), bоlаmаq (аtаlа), dо:rbа, qа:γun, 

аšqultaq (zinapoya), šumγїlа (хаsis), bа:šmaltaq (ovqatning turi), qа:vuzγаn (qoʻngʻiz), 

šаnγїllаmа, qаrаylа (kuzatib yur) kabi soʻzlarda unlilar til orqa xususiyatiga koʻra uygʻunlashsa, 

bö:bäк (chaqaloq), tö:män (past tomon), kä:pčък, дä:дä (аdа, оtа), ä:ski (lаttа), käzäk (navbat), 

čе:čäk (chumchuq), i:čäk, bö:täk (bоshqа), ä:päžäk (soʻlаk), kö:mäkäj (qizil oʻngach), pä:tir 

(nonning turi), čö:kirtkä (chigirtka), čildirmä (doira), ö:rmäčäk (oʻrgimchak), sö:lämäk 

(sumalak), kä:kirdäk (kеkirdаk) kabi soʻzlarda unlilar til oldi xususiyatiga koʻra uygʻunlashgan. 

Shevada palatal singarmonizmning ayni bir unlining qattiq va yumshoqligiga koʻra 

barcha boʻgʻinlarda bir xil uygʻunlashuvi koʻp kuzatiladi: hä:mä (аmmа), käzäk (navbat), kä:säk 

(хоm gʻisht), ä:šäk (eshak), ä:gär (egar), ä:räzän (ustini kiri archilmaydigan kishilar), ä:лäк 

(elak), tä:lpäk (telpak), kä:sä (kоsа), härrä (аrrа), zä:väräk (suvarak), ä:säläη (esi past), pišik 

(mushuk), tü:ndük (moʻri), tа:rmа (xaskash), аtqar (ado etmoq), dа:lbаsаlab (talvasaga tushib), 

а: γаrγаn (оqlik), jаrγа:nаt (koʻrshapalak), jїbїsqї (pismiq), bultur (oʻtgan yili), julun (boʻyin 

soʻngagi ichidagi oq ilik) va hokazo. 
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Shuningdek, shevada affikslar ham ikki variantli boʻlib, asosdagi unlilarning qattiq va 

yumshoqligi hamda qanday tovush bilan tugashiga qarab affikslarning variantlari tanlanadi. 

Masalan: koʻplik affikslari: -lär//lar, -när//nаr:kä:mpirlär, ö:jlär, bа:llаr, čа:llаr, kä:linnär, 

jе:ηnär, i:čiηnär, а:dаmnаr, mе:mа:nnаr, bаrїηnаr. Kelishik affikslari: qaratqich kelishigi:-iη, -

їη, //-üη, -uη, //-niη, -nїη: I:šiη közini bilädi. Tö:mätiη tü:bi jа:rїq; Ö:zi jо:γїη, közi jоq. Bа:jїη 

аšїnї bаjγuz qо:rγаptї; Ü:nüη ö:šsi (оvozing oʻchsin). Quduγuη ičigä čüšipti. Qaratqich 

kelishigining - üη, -uη affiksli varianti siyrak uchraydi. Tushum kelishigi: -ni//nї: U:rγа:nї u:n 

аšї, sö:kkäni sö:k аšї. Joʻnalish kelishigi:-gä// γа // kä//qа // ä// а: Тäggäηgä tägädi, tägmägäηgä 

kä:säк аtаdї. Ö:lmäs bа:lїqqa su:učraptї. Їmtїlγаn iškä, Tartїnγаn tа:šγа. I:t i:tkä sаlаdї, i:t 

qujruγїγа. I:timä hа:r, pišigimä nа:mїs. Аjаγїηа bа:γ, jürägiηä dа:γ.  

Oʻrin payt kelishigi:-dä//dа, -tä//tа: Kä:ndä kältäk jеdim, Tо:хїtqаdа tоqmаq. I:štä 

kö:rinmäjdi, а:štа birinči. 

Chiqish kelishigi:-din//dїn, -tin//tїn: dä:däsidin örgändi, а:ldїηdїn аqqаn su:, ха:lаsїdїn 

sо:rаdї, i:štin kädi, bа:štїn bаšlаdї. 

Shu bilan birga soʻz yasovchi va boshqa affikslar ham oʻzlarining til oldi va til orqa 

fonetik variantlariga ega. Masalan, -ki, -gi, -qї, -γї: iš-ki, kе:š-ki, kü:z-gi, tü:η-gi, sїrt-qї, qїš-qї, 

jа:z-γї, bаhа:r-γї; 

-lik, -lїq: kälin-lik, küjöv-liк, bändä-lik, bа:lа-lїq, qаrї-lїq, jа:š-lїq.  

-lä, -lа: 1.I:šlägän čišläjdi, i:šlämägän kišnäjdi. 2.Dа:lаdа о:tlаp jürgän mа:l žä: köp. 

3.Kе:tiη о:tїnї оtlаsаη, Šе:tiη su:їnї su:lаjsа. Keltirilgan misollarning barchasida soʻz yasovchi 

affikslarining oldingi boʻgʻinlardagi til oldi va til orqa unlililarga mos ravishda qoʻshilganligini 

koʻramiz. 

Bu qonunga nafaqat soʻz yasovchi affikslar, balki shakl yasovchi affikslar ham toʻliq 

amal qilishini kuzatish mumkin: Bаr-а-sаn-а, käl-ä-sän-ä, sе:η iš-iη. // Bаr-їš bа:r, käl-iš jоq. // 

Bаr-γаn-їη bаltа-sї, kä:gän-iη kе:tmän-i. // Bаr-γučаj, kä:-güčäj Ši:rin sö:l-lä-di. // А:γїz-lїq-qа 

söz bе:-mä-gän, // А:jаq-lїq-qа jо:l bе:-mä-gän каби. 

Demak, shevada affikslarning qalin-ingichka variantlari asosdagi unli va ayrim undosh 

tovushlarning xususiyatidan kelib chiqqan holda tanlanishiga rioya etiladi. 

Qoʻshma soʻzlarda ham qismlar qattiq va yumshoqligiga koʻra uygʻunlashadi: а:šqа:zаn, 

аlаqа:rγа, аγа:lmа, jа:rγа:nаt, jа: γаš qа: šїq, а:lаčїpаr, а:lахоržїn, а:ppаr (оlib bor), qаrаbа:š 

(yolgʻiz bosh), su:jїlа:n, kö:zä:jnäk, äkkä (оlib kel), äččüš (оlib tush), bе:šigü:rtki, i:tköjnäk, 

kä:linčü:štü, i:tüzüm, kä:linkö:rdi, tä:mirtikän, bü:rsügün, čä:käčе:š (soch oʻrish turi) каби. 

Shevada boshqa tillardan oʻzlashgan soʻzlarning ham aksariyati singarmonizmga 

boʻysunganligini kuzatish mumkin. Jumladan, arabcha sа:ndїq, а:dаm, а:vlаt, а:sbаp, vа:dа, 

а:zаp, mа:zаrаt, Sultа:n, Sа:dїq, qа:dаm, qа:ssа:p, sа:dаqа, sа:bїr, sа:vdа:, а: šїq, а:qїbаt, 

а:dаt va forscha durus, аrzа:n, а:rdаp(mollarga beriladigan atala), sа:pїn, bа:zаr, а:vаz, а:хur, 

а:jnа, rа:sа, dа:rї, а:stаnа, dа:rmаn, pа:dа kabi soʻzlarda orqa qator unlilar, tö:mät, hö:när, 

lä:nät, häkim, Rä:hilä, Sä:näbär, ä:häk, kä:pкir, kö:git, nä:zik kabi soʻzlarda yumshoq 

talaffuzga moyilligi seziladi. 

Rus tilidan oʻzlashgan: ü:tik, lä:mpiškä, tä:liηkä, bü:lüškä//bö:lüškä, vi:lkä, tö:lkä 

(faqat), kä:mpit (konfeta), bä:nkä, tiräktir, žimpir, mäši:nä, ä:dris (adres), äspä:lt, gäzi:t, 

känsе:rt, kä:stim, bälni:sä, istö:l kabi soʻzlarda old qator unlilar uyushgan.  

О:ddїx, a:rza (ariza), pа:lto, pа:spїrt, pо:štа, pо:vur kabi soʻzlarda unlilarning orqa qator 

xususiyatiga koʻra uygʻunlashgan. 

Oʻzbek tilining boshqa shevalari kabi Iqon shevasida ham singarmonizmning ayrim 

oʻrinlarda buzilish holatlari kuzatiladi: 

Oʻzlashgan soʻzlarning maʼlum qismi singarmonizmga boʻysunmaydi: kä:lävа:t, 

mä:kärо:n, tilvizo:r, Kämrа:n, Ме:ribа:n, külа:l, gü:nа:, kitа:p, gä:rа:n, mе:mа:n, dä:stirxa:n, 

Zа:hit, Vа:hit, Hа:sijät, hisа:p, i:ntizа:r, dä:smа:l, Dilšа:t kabi. Ushbu soʻzlarning barchasida 

birlamchi choʻziq а:(ↄ:) unlisi ishtirok etgan. Eʼtibor qaratilsa, masalan, Zа:hit, Vа:hit, Hа:sijät, 
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kabi soʻzlarning birinchi boʻgʻinida orqa qator a: unli ishtirok etgan va shunga mos ravishda 

undosh tovushlar qattiq talaffuzga moyil, keyingi boʻgʻinlarda esa, unli va undosh tovushlar mos 

ravishda yumshoq talaffuzga moyil.  

2. Qoʻshma soʻzlarda ham singarmonizmning buzilishi hollari uchraydi: qu:mšäkär, 

kö:kčаj, sü:tаlmа (olmaning navi), bе:šiktоj, küйövtа:lаt (marosim nomi), jо:lčibin, а:qžögär, 

žа:nköjnik (kuydirgi), čä:käčаndr (tirishqoq), si:rqujruq (ovvoyi oʻt), birätоlа (bir yoʻla), 

qа:jїmbikä, kе:šqurun, qї:ztäkä (ayolsifat erkak), mäkkäqa:bаq, bä:tаčаr, kä:linsalа:m, 

tä:mirqа:šїq, bеlbа:q, qїrqgä:žäk, širin tа:mаq, а:γöj(oq uy – zal ma’nosida), bunna:kün (oʻtkan 

kun), а:ldїngün, hämätо:tї (ammasining qizi), kä:linqї:z (qarindoshga kelin boʻlgan qiz), 

kä:nnа:jа (kelinoyi), čа:jišti. Ushbu misollarda qoʻshma soʻz tarkibidagi komponentlar oʻzaro 

uygʻunlashmasa ham, birinchi qism doirasidagi tovushlar va ikkinchi qism doirasidagi tovushlar 

oʻzaro uygʻunlashadi. Masalan: mäkkä+qа:bаq qoʻshma soʻz tarkibidagi birinchi komponentda 

old qator unlilar va ikkinchi komponentda orqa qator unlilar uygʻunlashgan. Demak, qoʻshma 

soʻz tarkiblari dorasida uygʻunlik saqlangan.  

3. Yuklamalarning aksariyati bir variantli boʻlganligi uchun ular singarmonizmga 

boʻysunmaydi. - γu, -da, -aq, -jaq yuklamalari faqat orqa qator variantli boʻlganligi uchun soʻz 

asosiga uygʻunlashmaydi, baʼzilarigina orqa qator unlili soʻzlarga mos tushishi mumkin. 

Masalan: - γu: kеldi-ku ~ kädi-γu, аytdi-ku ~ е:tti-γu, bordi-ku ~ bardї-γu, qoldi-ku ~ qа:dї- γu; -

dа: keldi-dа ~ kädi-dа, aytdi-dа ~ е:tti-dа, bordi-dа ~ bardї-dа, qoldi-dа ~ qа:dї-dа; -аq: 

kеliboq ~ kä:bаq, аytiboq ~ е:dibаq, bariboq ~ barїbaq, qoliboq ~ qа:bаq; -jаq: oʻzijаq ~ 

ö:zijаq. Ayiruv va chegaralov ma’nosini ifodalovchi - gina affiks yuklama oʻrnida ham -aq, -jаq 

yuklamalari qoʻllanadi: bittagina ~ bi:rijaq, shugina ~ šujaq, dadasigina ~ dä:däsijaq kabi. 

-ä (-jä) faqat old qator variantga ega: sеn-а~ sän-ä; bor ekan-а~ bа:räkä-jä, ол-а~а:l-ä, 

bоrib-а ~ bаrїb-ä; 

-jä: oʻzi-ya ~ ö:zi- jä, kеча-ya ~ kе:čä- jä, qаrа-ya ~ qаrа-jä, qizi-ya ~ qї:zї-jä. 

4. Sifatdoshning -dogʻon//do:n shakli faqat orqa qator variantga ega: yotadigan ~ 

jаtаdоγоn // jаtаdо:n, boradigan ~ bаrаdоγоn // baradо:n, аytadigan~e:dädоγоn // e:dädо:n, 

biladigan~ bilädоγоn // bilädо:n kabi. 

5. Qarashlilik maʼnosini ifodalovchi –iηki,–niki shaklining ham faqat old qator varianti 

qoʻllanadi: а:γаm-iηki, ха:lаm-iηki, siηnim-iηki, öj-iηki, taγam-iηki, qї:zї-niki, oγlї-niki. 

6. Sifat yasovchi -dа:γї affiksi faqat orqa qator variantda qoʻllanadi: i:š-dа:γї, šä:r- dа:γї, 

bа:lаlїq-dа:γї, ta:γ-dа:γї, öj-dа:γї, xa:na-dа:γї, siηnim-dа:γї. 

7. Oʻxshatish maʼnosini ifodalovchi -dek (-day) affiksining faqat orqa qator varianti –daq 

shaklida qoʻllanadi: pišik-daq, sе:n-daq, а:j-daq, qоj-daq, kün-daq. 

8. Toʻliqsiz feʼl –äkä (ekаn): kä:lädäkä, bа:rаdäкä, оjnаjdäkä, jazadäкä... 

Labial singarmonizm. Iqon shevasida ham lab garmoniyasi oz boʻlsa-da uchraydi, masalan: 

tü:ndük (moʻri), küjöv (kuyov), bultur (oʻtgan yili), julun (boyin suyagiichidagi oq ilig), tügün, 

quduq, qoηur (qoʻngʻir), qojuη, qolum, türlük (turli), murun (burun), nuqul (doim), müηüz 

(hayvon shoxi), juduruq (musht), köjnük (gʻam, tashvish), köηnü, köзüη, örüm va boshqalar. 

Misollardan koʻrinadiki, birinchi boʻgʻinda qanday lab unlisi kelsa, ikkinchi boʻgʻinda ham 

shunday xarakterdagi unli qoʻllanadi, jumladan, ü-ü, u-u yoki о-о, о-u, ö-ö, ö-ü koʻrinishida 

uygʻunlashadi. 

Iqon shevasining boshqa oʻzbek shevalaridan farqlanib turuvchi qator xususiyatlarini 

aniqlagan olim E. D Polivanov shevada lab garmoniyasining koʻproq mavjudligini taʼkidlab, 

Turkiston shevasiga nisbatan lab garmoniyasining nafaqat yopiq boʻgʻinli (qol-um) soʻzlarda, 

balki ochiq boʻgʻinlarda ham mavjudligini koʻrsatib, qo-lu, o-qu soʻzlarini misol keltiradi 

[Polivanov, 1929:536]. 

Ushbu maʼlumotlarning nechogʻlik toʻgʻri ekanligini quyidagi misollarda ham koʻrish 

mumkin: i:šini kör-sü, e:r tur-su(erta tursin), jamannїqtїn qorq-su, qо-lu uzun kabi. 
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Oʻzbek shevalarida lab garmoniyasi qonuni soʻzlarning dastlabki ikki boʻgʻinida qayd 

qilinishi xarakterlidir, uchinchi va toʻrtinchi boʻgʻinlarida siyrak uchraydi [Ashirboyev, 

2016:27]. Singarmonizmning bu koʻrinishi oʻzbek tilining barcha singarmonizmli shevalari kabi 

Iqon shevasida ham izchil emas. F.Abdullayev oʻgʻuz gruppa shevalarida lab ohangi qonuni juda 

zaifligini qayd etib, оtir, güniη kabi soʻzlarning birinchi boʻgʻinida о - ö yoki u-ü tovushlaridan 

birortasi kelsa, ayrim holatlarni hisobga olmaganda, ikkinchi yopiq boʻgʻinda u bilan ї (ü-i) 

oʻrtasida noaniq bir tovush talaffuz etilishini taʼkidlaydi [Abdullayev, 1965:18]. F. 

Abdullayevning ushbu fikrlari bizning kuzatishlarimizda ham oʻz tasdigʻini topadi. Masalan, 

jügür//jügir, sujuq//sujїq, о:dun//оdїn, uruš//urїš, uruq//urїq, tüzük//tüzik, kölük//kölik, 

qulun//qulїn kabi soʻzlarda, haqiqatan ham, о, ö, u, ü tovushlari bilan i, ї tovushlari oʻrtasidagi 

talaffuzni farqlash qiyin. 

Lab garmoniyasining uchinchi boʻgʻinda amal qilishi doirasi juda oz boʻlsa-da mavjud: 

bürsügün (indinga), juduruq (musht), tuturuq, qušmurun (quduq hamda qattiq yerlarni qazishda 

ishlatiladigan uchli tesha), sürgürüš, bulduruq (kishilarga berilgan laqab).  

Xulosa qilib aytganda, davrlar oʻtishi bilan tarixiy jarayon taqozosi bilan shahar shevalarida 

oʻz kuchini yoʻqotgan singarmonizm qonuni Iqon shevasida hamon yaxshi saqlanganligi va 

hozirda ham amalda ekanligini kuzatish mumkin. 
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